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Inspirada no fogo que tão bem distingue 

o restaurante Food Circle, a cooking experience 

no ofyr é um convite à descoberta da gastrono-

mia portuguesa. A viagem pelos sabores 

nacionais, disponível apenas ao almoço 

e preparada com os ingredientes mais frescos 

e autênticos, inclui uma entrada, um prato 

principal e uma sobremesa. 

Requer reserva antecipada.

Inspired by the fire that so distinctively defines 

the Food Circle restaurant, the ofyr cooking 

experience is an invitation to discover 

Portuguese gastronomy. This journey through 

national flavors, available only at lunchtime 

and prepared with the freshest and most 

authentic ingredients, includes a starter, 

a main course, and a dessert.

Advance booking required.

OFYR – UMA EXPERIÊNCIA GASTRONÓMICA
OFYR – A GASTRONOMIC EXPERIENCE



PIQUENIQUE
PICNIC

Quer num recanto especial do Sublime Comporta, 

como a agrofloresta, quer nos arredores da bonita 

região, aprecie um piquenique, doce ou salgado, 

rodeado pela tranquilidade e serenidade que 

só a natureza pode oferecer. Requer reserva 

antecipada de, pelo menos 12 horas.

Whether in a special corner of Sublime Comporta, 

such as the agroforestry área, or in the surroundings 

of the beautiful region, enjoy a sweet or savory 

picnic surrounded by the tranquility and serenity 

that only nature can offer. Advance booking of 

at least 12 hours required. 



JANTAR ROMÂNTICO
ROMANTIC DINNER

Porque os momentos especiais merecem ser 

celebrados, desfrute de um jantar exclusivo 

na serenidade da cabana de ioga, com vista para 

a deslumbrante piscina biológica. 

Requer reserva antecipada.

Because special moments deserve to be celebrated, 

enjoy an exclusive dinner in the serene yoga cabana, 

overlooking the stunning biological pool.

Advance booking required.

Menu

https://www.sublimecomporta.pt/media/pdfs/2023-11-sublime-programa-jantares-roma-nticos-menu-1.pdf


CHEF NA VILLA
CHEF IN VILLA

Com um Chef dedicado, junte amigos e família 

para um jantar onde os seus pratos preferidos são 

preparados e servidos, em exclusividade, na sua villa. 

Como uma mesa se quer cheia, esta experiência 

está disponível para um mínimo de 4 pessoas. 

With a dedicated Chef, gather friends and family 

for a dinner where your favorite dishes are prepared 

and served exclusively in your villa. Since a table is 

meant to be shared, this experience is available 

for a minimum of 4 people.

Menu

https://www.sublimecomporta.pt/media/pdfs/2025-03-sublime-comporta-chef-na-villa-menu-en-.pdf


BARMAN NA VILLA
BARMAN IN VILLA

Levamos até à sua villa um bartender dedicado para 

que, de acordo com os seus gostos e preferências, 

desfrute de uma experiência de coquetelaria 

personalizada. Junte um mínimo de 4 amigos 

e brinde às coisas boas da vida.

Requer reserva antecipada de até 24h.

We will bring a dedicated bartender to your villa 

so that you can enjoy a personalized cocktail 

experience based on your tastes and preferences. 

Bring a minimum of 4 friends and toast 

to the good things in life.

Advance booking required up to 24 hours.

Menu

https://www.sublimecomporta.pt/media/pdfs/2024-06-sublime-barman-na-villa-menu.pdf


PROVA DE VINHOS
WINE TASTING

Durante cerca de 1h, viaje pelas mais de 300 

castas que compõem os vinhos mais requintados 

de Portugal. De norte a sul há muito para descobrir 

nesta prova que pode personalizar ao seu gosto 

ou deixar nas mãos dos nossos sommeliers.

Requer reserva antecipada de até 24h.

For about an hour, travel through the more than 

300 grape varieties that make up the most 

exquisite wines in Portugal. From north to south 

there is much to discover in this tasting that you 

can customize to your taste or leave in the 

hands of our sommeliers.

Requires advance booking of up to 24 hours.



SPA
SPA

Com ingredientes colhidos diretamente da 

nossa horta biológica, os tratamentos orgânicos 

disponíveis no SPA são cuidadosamente 

preparados para o ajudar a relaxar o corpo e a 

mente. Das 9h às 21h, usufrua, entre outros, 

da piscina aquecida, da sauna, do banho turco 

e ainda do jacuzzi. Se se quiser fazer 

acompanhar dos mais pequenos, 

junte-se a nós entre as 9h e as 11h.

Os tratamentos requerem reserva antecipada. 

Using ingredients harvested directly from our 

organic garden, the treatments available at the SPA 

are carefully prepared to help you relax your body 

and mind. From 9am to 9pm, enjoy the heated pool, 

sauna, Turkish bath and jacuzzi, among others. 

If you want to bring the little ones along, 

join us between 9am and 11am.

Treatments require advance booking.



TÉNIS & PADEL
TENNIS & PADDLE

Seja a solo ou com o apoio de um treinador 

dedicado, inspire-se a entrar em campo. 

À sua espera estão os campos de ténis e padel, 

prontos para cada jogada, com raquetes 

e bolas disponíveis para transformar cada 

momento num desafio.

Requer reserva antecipada.

Whether alone or with the support of a dedicated 

coach, get inspired to take to courts. Our tennis 

and paddle courts are waiting for you, ready for 

every play, with rackets and balls available 

to turn every moment into a challenge.

Advance booking required.



O ginásio está de portas abertas das 6h às 22h 

para o acompanhar em cada passo da sua 

rotina de bem-estar. Com o apoio de monitores 

qualificados disponíveis das 8h às 20h, aqui 

encontrará o espaço ideal para treinar ao seu 

ritmo ou mergulhar na energia das nossas aulas 

de grupo. Descubra uma ampla variedade de 

modalidades pensadas para si ou, se preferir um 

acompanhamento mais personalizado, temos 

disponíveis sessões de personal training, bem 

como aulas privadas, para que atinja os seus 

objetivos com o máximo de foco e eficácia.

Recomenda-se reserva antecipada.

The gym is open from 6am to 10pm to support 

you in every step of your wellness routine. 

With the support of qualified instructors 

available from 8am to 8pm, here you will find 

the ideal space to train at your own pace or 

immerse yourself in the energy of our group 

classes. Discover a wide variety of modalities 

designed for you or, if you prefer more

personalized support, we have personal training 

sessions available, as well as private classes, 

so that you can achieve your goals with 

maximum focus and efficiency. 

Advance booking is recommended.

GINÁSIO & YOGA
GYM & YOGA



Desde sessões de cinema, a s’mores à volta da 

fogueira ou a emocionantes caças ao tesouro, 

até aos ateliers criativos onde se aprende 

a fazer cookies ou a dar vida às cores numa tela, 

cada dia é uma nova oportunidade para 

descobrir, criar e sonhar. Mais do que diversão, 

são momentos que despertam a imaginação, 

promovem amizades e cultivam novas 

habilidades, tudo num ambiente acolhedor 

e seguro para os mais pequenos.

Recomenda-se reserva antecipada.

From movie nights, to s’mores around the firepit 

and exciting treasure hunts, to creative 

workshops where you can learn how to make 

cookies or bring colors to life on a canvas, 

every day is a new opportunity to discover, 

create and dream. More than just fun, these are 

moments that spark imagination, foster 

friendships and cultivate new skills, all in 

a welcoming and safe environment 

for the little ones. 

Advance booking is recommended.

ATIVIDADES PARA CRIANÇAS
CHILDREN ACTIVITIES
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Esta experiência a cavalo leva-o a passear 

pelos cenários mais encantadores da região. 

Deixe-se impressionar pelos característicos 

campos de arroz, pelas dunas douradas e pela 

interminável extensão de areal das praias da 

Comporta. De manhã ou à tarde, e com preços 

dependentes da época do ano, prepare-se 

para um passeio em grupo que o deixará 

sem palavras. A experiência privada tem 

um suplemento adicional.

This horse riding experience takes you

 through the region’s most enchanting 

landscapes. Let yourself be impressed by the 

characteristic rice fields, the golden dunes 

and the endless stretch of sand of the 

Comporta beaches. In the morning or 

afternoon, with prices depending on the 

time of year, get ready for a group ride

that will leave you speechless. 

The private experience has an additional fee.

CAVALOS NA AREIA
HORSE RIDING



Durante 2 a 3 horas, aventure-se sob duas 

rodas naquele que é o ex-libris paisagístico 

da Comporta: os deslumbrantes campos 

de arroz. Esta experiência leva-o por 10km 

de caminhos fora dos trilhos habituais

 e pelas paisagens naturais da região. 

Se preferir, pode partir à descoberta 

em bicicleta elétrica.

For 2 to 3 hours, venture out on two wheels into 

Comporta’s most iconic landscape: the 

stunning rice fields. This experience takes 

you along 10km of off-the-beaten-track trails 

and through the region’s natural 

landscapes. If you prefer, you can 

explore on an electric bike.

PASSEIO DE BICICLETA PELOS ARROZAIS
BIKE TOUR THROUGH THE RICE FIELDS



OBSERVAÇÃO DE AVES
BIRDWATCHING

A magia da natureza descobre-se na 

segunda maior Reserva Natural de Portugal, 

a de Santo André. Durante 2 a 3 horas, 

deixe-se guiar por um especialista e, com 

o auxílio de equipamento profissional, 

observe até 250 espécies de aves num 

cenário de rara beleza. Uma experiência 

privada e intimista, para 1 a 4 pessoas, 

pensada para relaxar e despertar os sentidos.

Discover the magic of nature in the second 

largest Natural Reserve in Portugal, Santo 

André. For 2 to 3 hours, let yourself be 

guided by an expert and, with the help of 

professional equipment, observe up to 

250 species of birds in a setting of rare 

beauty. A private and intimate experience, 

for 1 to 4 people, designed to relax and 

awaken the senses.

DUNAS GOLF
DUNAS GOLF

Para os aficionados de golfe, o Dunas Golf 

estende-se por um campo de 18 

buracos e 84 hectares de paisagem natural 

e dunas costeiras. Oferece uma experiência 

desafiante e harmoniosa com o ambiente, 

tornando-se um destino imperdível para 

os apaixonados por este desporto.

For golf enthusiasts, Dunas Golf extends over 

an 18-hole course and 84 hectares of natural 

landscape and coastal dunes. It offers a 

challenging experience that is in harmony 

with the environment, making it an

unmissable destination for golf lovers.
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Navegue entre os encantos da baía de Tróia 

e da Arrábida num passeio de barco único. 

Com partida da marina de Tróia, a apenas 

30 minutos do Sublime Comporta, descubra 

águas cristalinas e paisagens de sonho. 

Para passeios privados, personalize cada 

detalhe: do barco ao catering e até à música. 

Ideal para criar memórias, a dois, em família 

ou com amigos.

Sail through the charms of the bay of Tróia 

and Arrábida on a unique boat trip. 

Departing from the marina of Tróia, 

just 30 minutes from Sublime Comporta, 

discover crystal clear waters and dreamlike 

landscapes. For private tours, personalize every 

detail: from the boat to the catering and even 

the music. Ideal for creating memories, 

as a couple, with family or friends.

PASSEIO DE BARCO
BOAT TOUR



Sinta a energia do Atlântico e desafie-se numa 

experiência de surf cheia de adrenalina 

e liberdade. Entre ondas e marés, descubra 

a emoção de deslizar sobre o mar, 

com aulas adaptadas ao seu ritmo e nível. 

Sozinho ou em grupo, cada momento 

é uma celebração da natureza 

e superação pessoal.

Feel the energy of the Atlantic and 

challenge yourself in a surfing experience 

full of adrenaline and freedom. Between waves 

and tides, discover the thrill of gliding over the 

sea, with classes adapted to your pace and level. 

Alone or in a group, each moment is 

a celebration of nature 

and personal achievement.

SURF
SURF



Seja em privado ou em grupo, conheça 

a comunidade de golfinhos do Sado, 

uma das joias do destino. Durante 2 a 3 horas, 

a bordo de um catamarã ou veleiro, 

poderá também apreciar as deslumbrantes 

paisagens da Arrábida. 

Whether privately or in a group, discover 

the dolphin community of Sado, 

one of the jewels of the destination. 

For 2 to 3 hours, aboard a catamaran 

or sailboat, you can also enjoy the stunning 

landscapes of Arrábida.

OBSERVAÇÃO DE GOLFINHOS
DOLPHIN WATCHING



Para mais informações e reservas 
 For more information and bookings

guestrelations@sublimecomporta.pt


